THRAAH GaNGA-STOTRAM by Sankaracarya
Song to the River Goddess Garga
TRANSLATION BY VYAAS HOUSTON
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devi suresvari bhagavati gange tribhuvana-tirini tarala-tarange

Sankara-mauli-viharini vimale mama matir dstam tava pada-kamale

O Devi, ruler of the gods, Bhagavati, Ganga, who has traversed the three worlds,

with tremulous waves; pure one playing on Siva’s head, may my mind rest at your lotus feet.
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bhagirathi sukha-ddayini matas tava jala-mahima nigame khyatah

nahan jane tava mahimanan trahi krpamayi mam ajianam

Daughter of the sage Bhagiratha (whose austerities brought Ganga to earth),

granting pleasure, mother, the majesty of your waters is described in the Vedas;

I cannot comprehend your greatness. Full of compassion—protect me, lacking in wisdom.

EfueuarF 7% ferfaggereEed iy |
¢d1%% TH ST 2% HUAT HaIRUREA 1| 3 ||

hari-pada-padma-tarangini gange hima-vidhu-mukti-dhavala-tarange

dirikuru mama duskrti-bharam kuru krpayi bhava-sigara-param

Whose waves break at the lotus feet of Hari; Ganga, the white froth of your waves like
snowy moonlit pearls; carry the burden of my mistakes far away.

Take me, out of your compassion, to the far shore of the ocean of existence.
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tava jalam amalam yena nipitam parama-padarm khalu tena grhitam

matar gange tvayi yo bhaktah kila tam drastum na yamah sakrah

By whomever your pure water is drunk - by that one the highest state is grasped;
Mother Ganga, even death has no power to visit the one who is devoted to you.
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patitoddbarini jabnavi gange khandta-giri-vara-mandta-bhange

bhistma-janani khalu muni-vara-kanye patita-nivarini tribhuvana-dhanye

Rescuing the troubled, Jahnavi (daughter of Jahnu, the sage-king who drank

and then released Ganga’s— waters), Ganga, whose chasms are decorated with the broken
fragments of great mountains; mother of Bhisma and daughter of the most illumined

of sages, diverting the troubles of those who are lost, blessing the three worlds.
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kalpalatam iva phala-dam loke pranamati yas tvam na patati soke
pardvara-vibarini gange —sura-vanita-kyta-taralipinge

Whoever surrenders in devotion to you, who grant rewards like the wish-fulfilling tree,
does not fall into sorrow; frollicking into the ocean, Ganga.
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tava krpayd cet srotah-snitah punar api jatare spi na jatah

naraka-niviriy/jahnavi gange kalusta-vindasini mahimottunge

If, by your kindness, one has bathed in your waters—that one is not born again in the womb;
warding off all suffering, Jahnavi, Ganga, removing impurities, exalted in greatness.
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parilasad-ange punya-tarange jaya jaya jahnavi karundpinge
indra-mukuta-mani-rajita-carane sukhade subhade sevaka-sarane

Of radiant form, with blessed waves - victory, victory, O Jahnavi with compassionate glances;
whose movement is like sparkling jewels in the crown of Indra,
giving happiness, giving goodness, refuge to those who attend to you.
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rogam Sokam tapam papam hara me bhagavati kumati-kalapam
tribhuvana-sire vasudha-hare tvam asi gatir mama kbalu sansire

Take away my whole accumulation of negative thoughts, sickness, sorrow,
suffering and wrong doing, O Bhagavati; essence of the three worlds,

like a necklace encompassing the earth, you are truly my destination

in the midst of samsara (the cycles of worldly changes).
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alakinande paramanande kuru mayi karunim kitara-vandye

tava tata-nikate yasya “hi visah khalu vaikunte tasya nivisah
Alakananda (joy-daughter of Alaka, Himalayan abode of Siva),
supreme bliss, show me compassion, you who should be honored
by those in distress; whoever has a dwelling close to your banks
—that person’s residence is truly in Vaikunta (the heaven of Visnu).
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varam iha nire kamato minah kim va tire sarvatab ksinah
athava svapaco gavy«ti-dind na ca tava diire nypati-kulinah
Better to be a turtle or fish here in your water, is it not,

or a small chameleon on your bank;

or else, impoverished outcastes, living within two miles—and
not born in a royal family at a distance from you.
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bho bhuvanesvari punye dhanye devi dravamayi muni-vara-kanye
gangi-stavam idam amalam nityam patati naro yah sa jayati satyam

Bho! Bhuvanesvari, ruler of the worlds, virtuous, blessed, Devi, fluid,

the daughter of most illumined sages; whoever regularly reads this pure song
devoted to Ganga—that person wins truth.
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